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Με αφορμή τις εκδηλώσεις για τον Καζαντζάκη
"Η ΠΟΙΗΤΙΚΗ ΠΝΟΜ TOV ORNTH" ΗΗΙ
Ο ΚΗΖΠΝΤΖΒΚΗΣ

Κ
λείνοντας αυτή τη "συμμετοχή" στις εκδηλώσεις Καζα
ντζάκη, παραθέτομε πιο κάτω ένα κείμενο του RADIO 
DIFFUSIONE GRECA DA BARI TESTO COMPI 
LATO DAL CONTE GRILLENZONI, του 1935, που αποτελεί 

μια υπεύθυνη ιταλική μαρτυρία για την υψηλή ποιότητα της 
μετάφρασης από τον Καζαντζάκη, της "θείας Κωμωδίας" του 
ΑάντηΙ.
Παραθέτομε ακόμη μικρό απόσπασμα από τη μετάφραση για 

να έχει ο αναγνώστης ένα δείγμα των πολλών αρετών ετούτου 
"του άθλου του Κρητικού", που δίκαια χαρακτηρίστηκε "δώρο 
πολύτιμο για τη νεώτερη ελληνική φιλολογία (...) δώρο συνάμα 
και στην Ιταλία".

RADIODIFFVSIONE GRECA DA BARI TESTO 
COMPILATO DAL CONTE GRILLENZONI

Η συνεισφορά του Δάντη Αλιγκιέρη στο πνευματικό κεφάλαιο της 
γης είναι ανυπολόγιστη. Ως ποιητής, ως άνθρωπος, ως αρχηγός 
•ψυχών, στέκεται στην κορυφή της ανθρώπινης δημιουργίας. Είναι 
ο τέλειος αντιπροσωπευτικός τύπόζ της μεγάλης Λατινικής φυλής 
και συνάμα ξεπερνά τα σύνορα της Πατρίδας του και της εποχής 
του και ζη αθάνατος - ύψιστο υπόδειγμα της αρετής, της άσκησης 
και της δύναμης του ανθρώπου.
Όσοι έχουν την ευτυχία να γνωρίζουν την Ιταλική γλώσσα χαί

ρονται απ' ευθείας τον αυστηρό, πειθαρχημένο γεμάτο ηθικές προ
σταγές δαντικό λόγο. Μία από τις μεγαλύτερες χαρές του ανθρώ
που είναι και τούτη να σκύβεις απάνω στις αιώνιες τερτσίνες και 
να χαίρεσαι που γεννήθηκε στη γη ένας άνθρωπος και διετύπωσε 
σε άρτια λόγια τη νικηφόρα ανάταση της ανθρώπινης ψυχής από 
την Κόλαση στο Καθαρτήριο κι από το Καθαρτήριο στον Παρά
δεισο.
Όσοι όμως δεν κατέχουν την Ιταλική γλώσσα είναι υποχρεωμένοι 

να καταφεύγουν σε μεταφράσεις και να προσπαθούν να συλλάβουν 
σε μιαν ξένη γλώσσα τον αντίλαλο του υψηλού πρωτοτύπου. Και 
μια τέτοια μετάφραση είναι άθλος Βαρύς: Πώς μπορεί ν' αποδοθεί 
σε άλλη γλώσσα ο ρυθμός, η μελωδία, το σφιχτό νόημα, η συμπυ
κνωμένη ουσία του δαντικού στίχου;
Όμως κάθε λαός εθεώρησε χρέος του να μεταφέρει στη γλώσσα 

του το θείο έπος. Είναι - il pane degli angeli - ο άρτος των αγγέλων 
της ψυχής· Συμφέρει κάθε λαός να θρέψει με τον άρτον τούτον τις 
αλλεπάλληλες γενεές· συμφέρει να δώσει ως πρότυπο στη νεότητα

Λάντης Αλιγκιέρι (1265-1321), έργο του Τζιόττο 
(Μουσικό Μπάργκελλο, Φλωρεντία).

και στην ώριμη ηλικία τον αδάμαστον τούτον Φλωρεντίνον, που 
τόσο καλά διδάχτηκε και τόσον καλά μπορεί να διδάξει, «πώς ο 
άνθρωπος γίνεται αθάνατος».

Περισσότερο απ' όλες τις χώρες η Ελλάς είχε χρέος να καταστήσει 
προσιτό στο λαό της το Ιταλικό αριστούργημα. Ποιός άλλος στο 
Μεσαίωνα γνώρισε και αγάπησε τόσο τον Ελληνικόν Πολιτισμόν 

φιλοσοφία, ποίηση, τέχνη - όσον ο Δάντης; Ο Όμηρος για τον Δά
ντη είναι ο ανώτατος ποιητής με το σπαθί, που το τραγούδι του 
πετάει ψηλότερα απ' όλα, όπως, ο αετός απάνω απ’ όλα τα πετού
μενα. Ο Αριστοτέλης είναι ο μεγάλος του δάσκαλος στη φιλοσοφία 
κι' αυτόν ακολουθά στη διαβάθμιση των ανθρώπων. Όλοι οι ήρωες 
κ' οι ηρωΐδες της Ελληνικής Ιστορίας, όλοι οι Θεοί, οι θεέες, τα 
πνεύματα κ' οι νύμφες της Ελληνικής μυθολογίας του είναι γνώριμα 
και με αγάπη ο Δάντης αντλεί πάντα από τις δύο μεγάλες πηγές 
από την Παλαιά Διαθήκη και από την Ελληνική Μυθολογία.

Δροσάτη αύρα αρχαίας Ελληνικής ζωής πνέει συχνά στη "θεία 
Κωμωδία". Και στα πιό σκοτεινά μέρη της Κόλασης ξάφνου ανα
πηδάει μια Ελληνική μορφή κι όλο το σκοτάδι παίρνει μιαν εξαίσια 
λάμψη. Συχνά ο Δάντης επικαλείται τις Μούσες και παρακαλεί τον 
«Καλόν Απόλλωνα» να τον στεφανώνει με την «αγαπημένη δάφνη». 
Χαίρεται ο Δάντης να νοιώθει μαζί του τις Ελληνικές πνευματικές 
δυνάμεις:

«Φυσά η Αθηνά κι ο Απόλλωνας χλωρίνης
κ' οι εννιά μου δείχνουν Μούσες στο Βορράστρι ».

Τόσο μεγάλη ήταν η αγάπη του Δάντη για την Ελλάδα. Κι όμως 
αιώνες πέρασαν κι ο Ελληνικός λαός δεν είχε αξιωθεί ν' αποκτήσει 
μια μετάφραση αντάξια του μεγάλοι ποιητή. Έως τώρα τέσσερις 
ή πέντε Έλληνες προσπάθησαν να δώσουν Ελληνική φωνή στη 
«Θεία Κωμωδία». Μα η προσπάθεια αυτή είχε ως τώρα οικτρά 
αποτύχει.

Ο Μουσούρος μετάφρασε στο 1881 τη «θεία Κωμωδία» σε αρ-

τον
Χαράλαμπον Μπουρνάζον 

χαϊκούς στίχους που είναι εντελώς ακατάληπτοι όχι μονάχα στο 
λαό παρά και στους περισσότερους γραμματισμένους. Καμμιά ζωή 
δε θερμαίνει το αρχαϊκό τούτο παγερό κατασκεύασμα. Είναι σα να 
μεταφράστηκε ο Δάντης στη πεθαμένη Λατινική γλώσσα.
Λίγα χρόνια αργότερα ο πολυγράφος Γυμνασιάρχης Αντωνιάδης 

μετάφρασε σε δεκαπεντασυλλάβους στίχους τη «θεία Κωμωδία». 
Η γλώσσα και τούτου είναι νεκρή, ο μονότονος μακρόσυρτος ρυθ
μός καθόλου δεν ανταποκρίνεται στο σφιχτοδειιένο, λιγόλογο δα
ντικό ενδεκασύλλαβο.
Πρώτος προσπάθησε να μεταφράσει το έπος σε δημοτική γλώσσα, 

προσσιτή στους πολλούς, ο σοφός εφτανήσιος Καλοσγούρος. Μα 
δεν μπόρεσε να προχωρήσει πέρα από την Κόλαση. Ο στίχος είναι 
13σύλλαβος, άρρυθμος, γλώσσα φτωχή και χωρίς δύναμη.
Τέλος ο Γ. Ζουφρές, (Περιοδικό «Ηλύσια» 1912) μετάφρασε σε 

καθαρή δημοτική γλώσσα τα εννιά πρώτα άσματα της Κόλασης. 
Μα ο 15σύλλαβος στίχος του είναι πλαδαρός και μονότονος, γε- 
Πάτος παραγεμίσματα, ανάξιος του Δάντη (2).

Στον πεζό λόγο έγιναν μερικές μεταφράσεις, μα χωρίς καμμιάν 
αξία. Κ' έτσι οι Έλληνες, όσοι δεν ξέρουν ιταλικά, άκουγαν ως 
τώρα πως ο Δάντης είναι ο μέγιστος ποιητής μα δεν μπορούσαν 
να μαντέψουν το γιατί. Όλες οι μεταφράσεις που τους είχαν δοθεί 
ως τώρα εξευτέλιζαν το ιερό κείμενο.
Ευτυχώς εφέτο, τον Δεκέμβριο του 1934, παρουσιάστηκε άξαφνα 

σε λαμπρή επιμελημένη εκδοση, με βιογραφία, με σχόλια, με λεξι
λόγιο, ή έμμετρη μετάφραση ολόκληρης της «θείας Κωμωδίας» από 
τον ποιητή και συγγραφέα κ. Νίκο Καζαντζάκη.

Η μετάφραση τούτη, ασύγκριτα απ' όλες τις προηγούμενες, έχει 
τις ακόλουθες κυριώτατες αρετές:

1) Αυστηρή πίστη στο γράμμα του κειμένου. Όλη η «θεία Κωμω
δία» κ' οι 14.250 στίχοι, έχουν μεταφραστεί λέξη προς λέξη, στίχο 

προς στίχο, χωρίς καμμίαν παράλειψη, χωρίς κανένα παραγέμισμα. 
Αθλος δύσκολος, γιατί οι Ελληνικές λέξεις είναι πολυσύλλαβες και 
είταν εξαιρετικά δύσκολο όλες οι λέξεις, του ιταλικού πρωτοτύπου 
να χωρέσουν στον Ελληνικό ενδεκασύλλαβο.
Ο μεταφραστής όμως το κατόρθωσε. Κι όχι μονάχα τούτο μα και 

τα παιχνίδια των λέξεων που κάνει κάποτε ο Δάντης απεδόθηκαν 
στην Ελληνική: «selva selcaggia», δασό δάσο κ.λ.π.
2) Η γλώσσα είναι η πλούσια καθαρή δημοτική γλώσσα της Ελλά

δος. Όπως ο Δάντης διάλεξε από τα 16 ιταλικά ιδιώματα λέξεις 
και εκφράσεις και δημιούργησε την πανιταλική γλώσσα, όμοια κι 
ο μεταφραστής διάλεξε απ' όλα τα Ελληνικά ιδιώματα τις λέξεις 
του και τις εκφράσεις. Κ' έτσι όποιος διαβάσει τη μετάφραση τούτη, 
μένει κατάπληκτος γιατί, για πρώτη φορά, βλεπει πόσο η Ελληνική 
δημοτική γλώσσα είναι πλούσια και εύπλαστη και μπορεί τέλεια ν' 
αποδώσει το δύσκολο δαντικό έπος.

3) Τέλεια απόδοση της ποιητικής πνοής του Δάντη. Για πρώτη 
φορά αποδίδεται στην Ελληνική γλώσσα Η «θεία Κωμωδία» ως 
ποίημα, γεμάτο εξαίσιες εικόνες, βυθισμένο σε υψηλή ατμόσφαιρα 
τέχνης.
4) Τέλος, άλλη μεγάλη της μετάφρασης του κ. Ν. Καζαντζάκη είναι 

η. θαυμαστή μετάγγιση του δαντικού ρυθμού. Ο Ελληνικός ενδεκα- 
σύλλαβος είναι στερεός, συμπυκνωμένος, όλο ουσία και το βάδισμα 
του αποδίδει καθαρά το δαντικό πρότυπο:

«Στο μεσοστράτι απάνω της ζωής μας 
σε σκοτεινό πλανύθηκα ρουμάνι...»

Δώρο πολύτιμο για τη νεώτερη Ελληνική φιλολογία είναι η δαντική 
μετάφραση τούτη του κ. Ν. Καζαντζάκη. Δώρο συνάμα και στην 
Ιταλία, γιατί μονάχα τώρα θα μπορέσει ο altissimo poeta να μπει 
και να κυκλοφορήσει στην Ελλάδα, όπως του αξίζει και να γίνει 
στις πιο εκλεχτές Ελληνικές ψυχές:

dues. Signore e maestro.

Αάντης 'θεία Κωμωδία" Β' Καθαρτή ρα, η συνάντηση με τη Βε
ατρίκη τραγούδι Α', στίχοι 22-78

Είδα το γλυκοχάραμα της μέρας
τριανταφυλλόχρωμο όλο το προσήλιο
και ολούθε αλλού τα ουράνια μπλάβα ελάμπαν
κ' η όψη του ηλιού γεννιόταν ισκιωμένη
κι ως ήταν μες σε αντάρα τυλιγμένος, 
το μάτι σου τον δέχονταν πολληώρα.
Όμοια μες από νέφαλο λουλούδια
που αγγελικά ψηλά τα ραίναν χέρια
κι όξω κι εντός ξανάπεφταν στο αμάξι, 
με βέίο αστραφτερό ζωσμένο αγρίλι,
είδα κυρά με πράσινο μαντύα,
με χρώμα φλόγας ζωντανής ντυμένη.
Κι ευθύς ο νους μου, που 'χε τόσα χρόνια 
τρεμάμενος στη θεία της παρουσία
απ' το πολύ το σάστισμα να σπάσει, 
χωρίς να του το πουν τα μάτια, νιώθει,
απ' την κρυφή τη δύναμη που εσκόρπαε, 
την άγρια φλόγα της παλιάς αγάπης.
Ως μου έκρουσεν η δύναμη τα μάτια, 
γυρνώ ζερβά μου με όση εμπιστοσύνη
και το παιδάκι τρέχει στη μαμά του, 
σαν το πλακώσει θλίψη ή τρομάρα, 
και κάνω στο Βιργίλιο: «Μήτε στάλα 
μου απόμεινε αίμα πια που να μην τρέμει».
Μα πια ο Βιργίλιος χάθη στον αγέρα...

Αν και το βέλο που έπεφτε στην όψη,
με το κλαρί της Αθηνάς πλεγμένο,
το πρόσωπο της να φανεί αμποδούσε,
σα ρήγισσα ακατάδεχτη και σ’ έργα, 
ξακλούθα ως εκείνον που μιλάει κι αφήνει, 
στερνό στερνό, τον πιό φλογάτο λόγο:
«Να, δες με, εγώ μαι, εγώ μαι η Βεατρίκη!»

Στο καθαρό νερό τα μάτια γέρνω- 
μα ντράπηκα την όψη μου θωρώντας, 
κι απίθωσα τα μάτια μου στα χόρτα...

ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ
1. Και αυτό το κείμενο είναι από την βιβλιοθήκη της ελληνικής 
κοινότητας της Τεργέστης, κι έχει δημοσιευθεί από τον Αρ. 
Papaioannu.
2. Στους μεταφραστές του Λάντη στη νεοελληνική πρέπει να προ

στεθούν και οι: Παναγ. Βεργωτής, Μιλτ. Μαλακάσης, Σωκρ. Πα
πακωνσταντίνου, Γιάννης Ζερβός.

Ταβέρ να
ΔΙΟΓΕΝΗΣ^

Ευχόμαστε
καλό Πάσχα 

στους φίλους πελάτες μας
ΔΙΟΓΕΝΗΣ ,
Τιμές - ποιότητα 

ποικιλία στο φαγητό
ΔΙΟΓΕΝΗΣ

Τώρα κάθε βράδι ανοικτά 
ΔΙΟΓΕΝΗΣ
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Ανοίξαμε 
και σας περιμένουμε 

και φέτος να γιορτάσουμε 
μαζί την Ανάσταση 
με σουβλιστό αρνί 

και τζούγκρισμα αυγών.
Ειδικές προσφορές 

για οικογένειες

ΑΝΑΚΟΙΝΩΣΗ
Η διεύθυνση του καταστήματος επίπλων 

Μπαμπού - Φωτιστικά - Είδη δώρων

ΜΑΡΙΑΣ ΕΜΜ. ΠΙΠΕΡΑΚΗ

Θεωρώ υποχρέωσή μου και δια του Τύ
που να ευχαριστήσω την εκλεκτή πελα
τεία μου για την προτίμηση, την υποστή
ριξη και για την καλή συνεργασία της.
Από τώρα και στο εξής θα μπορούν να 

συνεχίσουν να εξυπηρετούνται από τα 
καταστήματα.
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